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Pojistná smlouva / pojistka č. 1034150344
(jENEKAIJ

TSKRP0084X77
Generali Pojišťovna a. s.

se sídlem Bělehradská 132, 120 84 Praha 2, Česká republika, IČ: 61 85 98 69,

zastoupená:

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 2866.
Společnost je členem Skupiny Generali, zapsané v Registru pojišťovacích skupin vedeném ISVAP
pod číslem 26.

(dále jen "pojistitel”)

TSK hl. m. Prahya

Technická správa komunikací hl. m. Prahy
Praha 1 - staré město, Řásnovka 770/8, 1 10 00, Česká republika, IČ: 63834197
zastoupená: Ing. Ladislav Pivec, pověřený řízením organizace

(dále jen „pojistník / pojištěný")

uzavírají pojistnou smlouvu o škodovém pojištění vybudovaných stavebních objektů.

Pojištěným podle této pojistné smlouvy je: pojistník
Osobou oprávněnou dle této pojistné smlouvy je pojištěný.

Makléřská doložka

Pojistník prohlašuje, že uzavřel s pojišťovacím makléřem PLATINUM Consulting s.r.o. se sídlem
Ke Koulce 646/2, 15000 Praha 5, Česká republika, IČO: 28255623 agenturní číslo 17335076 (dále jen
„zplnomocněný makléř") smlouvu, na jejímž základě zplnomocněný makléř vykonává pro Pojistníka
zprostředkovatelskou činnost v pojišťovnictví a je pověřen správou této pojistné smlouvy. Jednání týkající se
této pojistné smlouvy budou prováděna výhradně prostřednictvím zplnomocněného makléře, který je oprávněn
přijímat smluvně závazná oznámení a rozhodnutí obou smluvních stran. Písemnosti smluvní strany mající vztah
k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou se považují za doručené doručením na korespondenční
adresu druhé smluvní strany. S ohledem na to budou jednání týkající se této pojistné smlouvy prováděna
výhradně prostřednictvím zplnomocněného makléře, a to po dobu trvání pojištění nebo do okamžiku, kdy se

pojistitel dozví, že plná moc byla odvolána. Pojistník se zavazuje o odvolání plné moci bez odkladu písemně
informovat pojistitele.

Korespondenční adresy

Pojistitele: Generali Pojišťovna a.s., Na Pankráci 1720/123, 140 21 Praha 4, Česká republika,
Pojistníka: adresa makléře: PLATINUM Consulting s.r.o,, Čimická 818/86, 182 00 Praha 8, Česká republika.

Všeobecná ustanovení

Pojistná smlouva se uzavírá na základě Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku

(VPP M 2014/01)

Ujednání obsažená v pojistné smlouvě mají před tištěnými podmínkami přednost.

1.

1.1.

1.2.

Předmět pojištění, místo pojištění

Pojištění se vztahuje na: NÁJEZDOVÉ RAMPY Z ÚZEMÍ PODÉL VODNÍHO TOKU VLTAVY NA
PODVĚŠENOU LÁVKU, KTERÁ PŘEVÁDÍ CYKLISTICKOU A PĚŠÍ DOPRAVU NA OPAČNÝ BŘEH, dle
příslušné projektové dokumentace skztečného provedení stavby.

Vybudované stavební objekty jsou pojištěny na příslušných pozemcích dle kolaudačního rozhodnutí a
projektové dokumentace skztečného provedení stavby na území Praha 5 - Lahovice, Zbraslav, Praha 4 -

Komořany.

2.

2.1,

2.2.
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3. Rozsah pojištění / pojistná nebezpečí, pojistná událost

3.1. Pojištění se sjednává v rozsahu proti nebezpečím: Pojistná nebezpečí:

® FLEXA: požár, přímý úder blesku, výbuch, kouř, pád letadla, náraz vozidla, aerodynamický třesk
• přírodní nebezpečí: vichřice, krupobití, tíha sněhu nebo námrazy, pád stromů, stožárů a jiných

předmětů
• přírodní katastrofy: lavina, sesuv půdy, zřícení skal zemětřesení
• záplava/povodeň včetně zpětného vystoupání vody z kanalizačního potrubí

Pojistná nebezpečí jsou definována v článku 2 VPP M 2014/01.

Pojistná událost: pojistitel uhradí v mezích sjednaných podmínek věcnou škodu na pojištěných věcech
následkem pojištěných nebezpečí.

Pojištění se ujednává na novou cenu, která je stanovena jako hodnota pojištěných stavebních objektů
dle nákladů na její pořízení.

V případě, že dojde:

a) v případě škody na pojištěných věcech, které lze opravit, pojistitel uhradí přiměřené náklady na

opravu nutné k tomu, aby se pojištěné věci uvedly do stavu, který byl bezprostředně před pojistnou
událostí, snížené o cenu použitelných zbytků ,

b) v případě zničení pojištěné věci (tzv. totální škoda) poskytne pojistitel pojistné plnění ve výši nové
ceny - snížené o cenu použitelných zbytků

Pojistitel poskytne pojistné plnění až po předložení potřebných účtů a dokladů prokazujících, že opravy

byly provedeny, nebo že byla provedena výměna poškozených dílů pojištěné věci. Veškeré opravitelné
škody musí být opraveny. Pokud si pojistitel vyžádá předložení konkrétních dokladů nebo potvrzení,
poskytne pojistné plnění až po jejich předložení. Pokud by se náklady na opravu rovnaly nebo by byly
vyšší než nová cena poškozené věci, poskytne se pojistné plnění podle písm. b) tohoto článku.

Obecné výluky uvedené v článku 17 VPP M 2014/01 se doplňují následujícími výlukami:

Právo na pojistné plnění nevzniká za:

a) škodu do výše spoluúčasti, kterou se pojištěný podílí při každé pojistné události a která je sjednána
v pojistné smlouvě,

b) úmyslným jednáním pojistníka, pojištěného, oprávněné osoby nebo jejich zástupců, a nesplněním
povinnosti k zabránění nebo zmírnění následků škody,

c) vadou, kterou měla pojištěná věc již v době uzavření pojištění a která byla nebo mohla být známa
pojištěnému, jeho zmocněncům nebo zástupcům bez ohledu na to, zda byla známa pojistiteli,

d) trestným činem zpronevěry, podvodu nebo pojistného podvodu ve smyslu příslušných ustanovení

trestního zákona, a to i v případě, že trestný čin spáchala osoba odlišná od pojistníka nebo

oprávněné osoby,

e) škody způsobené vnitřními vadami, běžným opotřebením, korozí, oxidací, kavitací, zhoršením stavu
věcí způsobeným nepoužíváním, normálními atmosférickými podmínkami, trvalým vlivem provozu,

postupným stárnutím, únavou materiálu, dlouhodobým uskladněním, usazováním minerálního

povlaku,

následné škody nebo ručení všeho druhu, včetně ušlého zisku, pokut, penále a škod způsobených
prodlením.

3.2.

3.3.

3.4.

f)
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Pojistná částka

Pojištění je sjednáno s pojistnou částkou ve výši která byia stanovena pojištěným jako

nová cena pojištěných stavebních objektů.

Nad sjednanou pojistnou částku uhradí pojistitel v souladu s či. 7 odst.1 ZPP PZ 2014/01 zachraňovací

náklady do výše max

4.

4.1.

4,2.

Spoluúčast

Pojištění je sjednáno se spoluúčastí pojištěného ve výši minimálně

na každý případ škody.

5.

5.1.

Pojistné a splatnost

Pojistné odpovídající pojistné částce a době trvání pojištění
činí 77.000,- Kč.

Pojistné je splatné ročně k počátku pojistného období, na základě faktury na pojistné vystavené

zplnomocněným makléřem ve prospěch jeho účtu a považuje se za uhrazené okamžikem připsání

částky na jeho účet. Pojistné je pojistným běžným.

6.

6.1.

6.2.

Pojistná doba a platnost pojistné smlouvy

Pojištění začíná dne 20.7.2015 v 00:00 hod. a sjednává se na dobu neurčitou s ročním pojistným

obdobím. Po uplynutí každého pojistného roku se pojištění automaticky prodlužuje vždy na další

pojistný rok. Každá ze smluvních stran může pojistnou smlouvu písemně vypovědět nejpozději 6 týdnů

před uplynutím každého pojistného roku.

8.

8.1.

Prohlášení pojistníka / osoby jednající za pojistníka

Nedílnou součástí této pojistné smlouvy jsou podle rozsahu sjednaného pojištění:

• Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění majetku VPP M 2014/01

Prohlášení pojistníka/pojištěného:
Potvrzuji, že jsem převzal a před uzavřením smlouvy jsem byl seznámen se všemi ustanoveními

pojistné smlouvy, včetně všech příloh a pojistných podmínek, jejich obsahu rozumím a s rozsahem a

podmínkami pojištění souhlasím.
Potvrzuji, že jsem pojistiteli sdělil před uzavřením smlouvy všechny své pojistné potřeby a požadavky,

tyto byly pojistitelem zaznamenány a žádné další nemám. Prohlašuji, že nabízené pojištění odpovídá

mým požadavkům a pojistnému zájmu. Zároveň prohlašuji, že mi byly pojistitelem úplně zodpovězeny

všechny mé dotazy k sjednávanému pojištění. Zavazuji se plnit povinnosti uvedené v pojistných

podmínkách a jsem si vědom, že v případě jejich porušení mne mohou postihnout nepříznivé následky

(např. zánik pojištění, snížení nebo odmítnutí pojistného plnění).

Zprošťuji pojistitele mlčenlivosti o uzavřeném pojištění a o případných škodných událostech ve vztahu

k zajistiteli pro potřeby zajištění pojistitele. V případě vzniku škodné události dále:

• zprošťuji státní zastupitelství, policii a další orgány činné v trestním řízení, hasičský záchranný sbor,

lékaře, zdravotnická zařízení a záchrannou službu povinnosti mlčenlivosti;
• zmocňuji pojistitele, resp. jím pověřenou osobu, aby ve všech řízeních probíhajících v souvislosti se

škodnou událostí mohli nahlížet do soudních, policejních, případně jiných úředních spisů a

vyhotovovat z nich kopie či výpisy;

9.

3f6
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© zmocňuji pojistitele k nahlédnutí do podkladů jiných pojišťoven v souvislosti se šetřením škodných
událostí a s výplatou pojistných plnění,

Souhlasím s tím, aby pojistitel sděloval osobám oprávněným k přijetí pojistného plnění (např. v souvislosti

s případnou vinkulací pojistného plnění nebo zřízením zástavního práva k pohledávkám z pojištění)
informace týkající se pojištění sjednaného pojistnou smlouvou a v tomto rozsahu ho zprošťuji povinnosti
mlčenlivosti,

Svým podpisem stvrzuji, že jsem byl poučen o účelu, rozsahu a způsobu zpracování osobních údajů, a

že jsem byl informován o svých právech a o povinnostech pojistitele. Souhlasím se zpracováním všech

poskytnutých osobních údajů zejména pro účely pojišťovací činnosti a dalších činností vymezených
zákonem o pojišťovnictví a za účelem zasílání obchodních sdělení.
Výslovně souhlasím s tím, abych byl v záležitostech pojistného vztahu nebo v záležitosti nabízení
pojišťovacích a souvisejících finančních služeb a jiných obchodních sdělení pojistitele nebo nabídky
služeb a jiných obchodních sdělení členů mezinárodního koncernu Generali a spolupracujících
obchodních partnerů kontaktován písemnou, elektronickou nebo i jinou formou. Zároveň sdělením
kontaktního spojení dávám souhlas, aby mne pojistitel kontaktoval elektronickou formou i v záležitostech
týkajících se dříve sjednaných pojištění. Souhlasím s předáváním a poskytováním svých osobních údajů
subjektům mezinárodního koncernu Generali a jeho zajišťovacím partnerům v souladu s právními
předpisy pro shora uvedené účely.
Potvrzuji, že všechny údaje, které jsem sdělil pojistiteli (zejména ty, které jsou uvedené v pojistné
smlouvě), jsou pravdivé a úplné. Pokud jsem údaje nenapsal vlastnoručně, stvrzuji, že jsem je ověřil a

jsou pravdivé a úplné. Zavazuji se bez zbytečného odkladu oznámit všechny jejich případné změny

(včetně změn osobních údajů) a jsem si vědom příp. negativních následků nenahlášení změn (zejména
při doručování korespondence).
Prohlašuji, že jsem oprávněn výše uvedené prohlášení učinit i jménem pojištěného, je-li osobou odlišnou
od pojistníka. Pro tento případ se zavazuji, že seznámím pojištěného s obsahem pojistné smlouvy včetně

uvedených pojistných podmínek a s ostatními relevantními dokumenty a informacemi sdělenými mi

pojistitelem.
Informace o platném právu a řešeni stížnosti:
Pojistná smlouva se řidl právním řádem České republiky, pojistné podmínky jsou vyhotoveny v českém
jazyce a pojistitel s klienty komunikuje a podává jim informace v českém jazyce, pokud se v konkrétním
případě na žádost klienta nedohodnou jinak. V případě nespokojenosti se s případnou stížností můžete
obrátit na pojistitele také elektronicky, a to na e-mailovou adresu stiznosti.cz@generali.com. V případě,
že nejste spokojeni s vyřízením stížnosti, nesouhlasíte s ním nebo jste neobdrželi reakci na svoji stížnost,

můžete se obrátit na kancelář ombudsmana společnosti Generali Pojišťovna a.s.

Se stížností se můžete obrátit také na Českou národní banku, Na Příkopě 28, 115 03 Praha 1, která je
orgánem dohledu nad pojišťovnictvím.
Další informace o způsobu vyřizování stížností také získáte na internetových stránkách www.generali.cz.
V případě sporu z pojistné smlouvy jsou k jeho rozhodnutí příslušné obecné soudy.

10. Závěrečná ustanovení

10.1. Tato pojistná smlouva nabývá účinnosti dnem počátku pojištění.

10,2. Tato smlouva je vyhotovena ve třech výtiscích s platností originálu, z nichž po jednom exempláři obdrží

každá ze smluvních stran a jeden obdrží makléř,

10.3. Pojistník souhlasí s tím, aby pojistitel použil informace uvedené v této pojistné smlouvě pro svou

referenční listinu.

10.4. Tato pojistná smlouva může být měněna, doplňována nebo upřesňována pouze oboustranně

odsouhlasenými, písemnými a očíslovanými dodatky.

A I íi
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spisová značka I3 2860 a je členem Skupiny Genoiaii, zapsané v italském registru pojišťovacích skupin, vedeném IVASS Klientský servis: 8AA 108 '1 88, generah.cz, e-mail; servis@generall cz
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10.4. Obě smluvní strany prohlašují, že si pojistnou smlouvu před jejím podpisem přečetly, že byla uzavřena
po vzájemném projednáni podle jejich vůle, určitě a srozumitelně, že nebyla uzavřena v tísni ani za
jinak jednostranně nevýhodných podmínek. Autentičnost smlouvy potvrzují svým podpisem.

10.5. Nedílnou součástí této pojistné smlouvy jsou přílohy:
Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění majetku (VPP M 2014/01)

V Praze dne 17.7,2015

za pojistitele:
Generali Pojišťovna a.s.

za pojistníka:
Technická správa komunikací hl. m. Prahy

TECH. správa KOVŮM!: vACÍ
hi m PRAHY

5 PRAHA 1
Generali Pojižíovnn a.s. <31h>

•-■.■•ďCfsrttelshV
I3ř iaoM IVidin S*

Ing. Ladisl

5 / S

Gn"0i»" Olovná a s se sidlnm Uélehindská I32. Piaha 2. 120 (14. IČO 61859860. DIČ CZG9900 i;j/3, |G zapsaná v obchodním lejslríku vedeném Městským soudem v Piaze
’

spisová značka U 28GG a je člnnnm Skupiny Gonorali zapsané v ilalskóm regislm pojisďuvacich skupin vedeném IVASS Klienlsky servis (M-l 188 188. generali cz. e-illail servis@geneiali cz
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Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění majetku

(VPP M 2014/01) GENERUJ
UIKXIP

o) poškozeným jo ten, komu byla způsobena škoda a má právo na její náhradu;
p) škodou je újma na jmění;
q) škodnou událostí je událost, ze které vznikla škoda nebo újma a která by mohla

být důvodem vzniku práva na pojistné plnění;

r) účastníkem pojištění je pojistitel a pojistník jakožto smluvní strany a dále pojiště¬

ný a každá další osoba, které z pojištění vzniklo právo nebo povinnost.

II. Výklad specifických pojmů
I ) Aerodynamickým třeskem se rozumí tlaková vlna vzniklá v případě, že letadlo

prorazí zvukovou bailéru.

2) Budovou so rozumí stavba .spojená se zorní pevným základem, která je vhodná

k pobytu osob, zvířat, nebo k umístění věci, svým uspořádáním jim poskytuje

ochranu před povětrnostními vlivy a je dostatečně odolná a pevná.

3) Budovaným dílem se rozumí stavební celek realizovaný zejména na základě
smlouvy o dílo písemně uzavřené mezi objednatelem a zhotovitelem který je mate¬

riálním výsledkem všech činností vykonávaných podle projektové dokumentace.

4) Cyklónem se pro účely tohoto pojištění rozumí tropické bouřky v oblasti Indické¬
ho oceánu, zejména v Bengálském zálivu* Pojem se používá i pro bouře v jižním
Indickém oceánu v oblasti ostrovu Mauritius, Réunion a Madagaskar*

5) Daty se rozumí informace zpracovatelné na elektronických zařízeních*

6) Dopravní nehodou se rozumí událost v provozu na pozemních komunikacích,

například havárie nebo srážka, která se stala nebo byla započata na pozemní
komunikaci a pň níž dojde ke škodě na majetku v přímé souvislosti s provozem

vozidla nebo stroje v pohybu.

7) Elektronickým zařízením se rozumí zařízení, které pro svou funkci využívá elek¬

tronické prvky.

0) Flexou se rozumí souhrn pojistných nebezpečí požár, přímý úder blesku, výbuch,
pád letadla*

9) Havárií se rozumí střet pojištěného stroje s jiným vozidlem, vyjma vozidel pojiš¬
těného, a náraz na překážku nebo převrácení nebo pád vozidla, pokud k němu
došlo mimo uzavřený objekt pojistníka/pojištěného.

10) Hurikánem se pro účely tohoto pojištění rozumí tropická cyklóna v Atlantiku,

zejména v Karibském moři, v severním F acifiku (na východ od datové hranice)
a v jižním Pacifiku.

1 1) Kouřem se rozumí náhlé a neočekávané rozšíření kouře v rozporu s určeným

účelem z ohnišť, topenišť, zařízení pro vytápění, vaření nebo sušení a z podobných

zařízení pro ohřev, která se nacházejí v místě pojištění,

12) Krádeží vloupáním se rozumí neoprávněné přivlastnění si věci, její části z jedním
z dále uvedených způsobů:

a) pachatel vnikl do pojištěných prostor, přičemž násilím překonal překážky, které
mají zabránit vstupu neoprávněných osob do pojištěných prostor;

b) pachatel se ukryl v pojištěných prostorách, po jejich uzamčeni se zmocnil
pojištěných věcí a před jejich odemčením tyto prostory opustil, přičemž násilím
překonal překážky, které mají zabránit vstupu neoprávněných osob do pojiště¬
ných prostor;

c) pachatel vnikl do uzamčených pojištěných prostor pomocí falešného klíče nebo

použil jiného nástroje, který není určen k řádnému otvírání;
d) pachatel vnikl do uzamčeného prostoru otvory, jež nejsou určeny k vstupu

do tohoto prostoru;

e) pachatel vnikl do pojištěných prostor pomocí originálního klíče nebo jeho dupli¬
kátu, kterého se předtím zmocnil buď násilným vloupáním do jiné budovy nebo

jiných prostor, než jsou pojištěné prostory, nebo loupeží;

ř) pachatel vnikl do pojištěných prostor některým ze způsobů a) až e) a poté

násilím otevřel bezpečnostní schránku, která chrání pojištěné věci vyžadující
zvláštní zabezpečení, nebo do takové schránky pronikl jiným násilnýmzpůsobem,
např. prolomením její stěny. Skutečně dokonané krádeži vloupáním je postaven

na roven i pokus o ni, jakož i záměrné zničení nebo poškození pojištěné věci
pachatelem poté, co vnikl do pojištěných prostor některým ze způsobů a) až e).

13) Krupobitím se rozumí jev, při kterém kousky ledu různého tvaru a různé velikosti,

hmotnosti a hustoty vytvořené v atmosféře dopadají na pojištěnou věc, čímž
dochází k jejímu poškození nebo zničení.

14) Lavinou se se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu na svazích náhle uvede
do pohybu a řítí se do údolí. Pojištění pojistného nebezpečí lavina se vztahuje
i na škody v důsledku sesuvů prachu, kamení a zeminy ze svahů, které mají cha¬

rakter laviny, a na škody v důsledku tlakové vlny, která tyto sesuvy doprovází.
1 5) Loupeží se rozumí odcizení pojištěných věcí pachatelem, který v úmyslu zmocnit

se těchto vécí použil násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí proti osobě nebo
osobám, které oprávněně, z pověření a se souhlasem pojištěného, pobývaly v po¬

jištěných prostorách, přičemž pojištěné věci byly chráněny způsobem předepsa¬

ným pro jejich uložení nebo pro dobu manipulace s nimi.
1 Q) Místem pojištění se rozumí místo sjednané v pojistné smlouvě, na kterém se

musí pojištěná věc nacházet v době vzniku pojistné události. Místo pojištění je

vymezeno:

a) adresou (popřípadě katastrálním územím a číslem parcely) pojištěné budovy

nebo pojišťovaného budovaného díla nebo budovy/jiné stavby/pozemku, kde
se nachází pojištěná věc; nebo

b) geografickým územím státu nebo světadílu.

17) Náklady na vyklizení suti se rozumí náklady na odklizovací práce, které bylo

nutné vynaložit důsledku důsledku pojistné události, včetně stržení stojících částí,

odvozu suti a jiných zbytků k nejbližšímu složišti včetně nákladů za jejich uložení
nebo zničení. Nejedná se o náklady na dotoxikaci, odmoření, odstranění nebo

vyskladnění materiálu zatěžujícího životní prostředí*

18) Nárazem vozidla se rozumí bezprostřední náraz silničního nebo kolejového vo¬

zidla do pojištěné věci. Za náraz vozidla se rozumí i bezprostřední náraz dílů nebo

nákladu výše uvedeného vozidla do pojištěné věci, pokud k němu dojde v přímé

souvislosti s havárií tohoto vozidla.

19) Nářadím a nástroji se rozumí pomůcky k vykonávání práce, k obrábění, uchope¬
ní a měření součástí, materiálu a surovin, teodolity, nivelační přístroje, ruční nářadí,

svářecí agregáty, ohýbačky výztuže, prostředky, kterými se přímo nebo nepřímo
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Článek 1

Úvodní ustanovení
1) Pojištění, které sjednává Generali Pojišťovna a*s,, se sídlem Bělehradská 132,

Praha 2, 120 84, Česká republika (dále jen „pojistitel") a pojislmk, se řídí pojistnou

smlouvout těmito všeobecnými pojistnými podmínkami, zvláštními pojistnými
podmínkami, sazebníkem administrativních poplatku, zákonem o. 89/2012 Sb„
občanský zákoník (dále jen „občanský zákoník") a ostatními obecně závaznými
právními předpisy České republiky.

2) Pojištění se sjednává jako škodové.

3) Ujednání pojistné smlouvy mají přednost před ustanoveními pojistných podmínek
s tím, že zvláštní pojistné podmínky mají přednost před všeobecnými. Ustanovení
pojistných podmínek mají přednost před ustanoveními právních předpisů. Nejsou-li
některá práva a povinnosti účasiníků pojištění, jakož i pojmy a dělinice upraveny

v pojistné smlouvě nebo v pojistných podmínkách, řídí se občanským zákonkem.

4) Pojistnk, pojištěný i další účastníci pojištění mají povinnost jednat poctivě, pravdivě
a úplně odpovědět na všechny dotazy a informovat druhou stranu o skutečnostech
podstatných pro uzavření smlouvy, jak je blíže popsáno v pojistných podmínkách*
Žádný z účastníků pojištění nemůže těžit ze svého nepoctivého nebo protiprávního
jednání,
Je-li poiistnikem podnikatel, předpokládá se, že jedná s odbornou znalostí, péčí

a obezřetně, a ujednává se, že se neuplatní ochranná ustanovení stanovená pro

smlouvy uzavírané adhezním způsobem.

6) Pojistnou smlouvou se pojistitel zavazuje vůči pojistnkovi poskytnout jemu nebo

jiné oprávněné osobě pojistné plnění, nastane-li nahodilá událost krytá pojištěním

(pojistná událost), a pojistnk se zavazuje zaplatit pojistiteli pojistné. Pojistná smlou¬
va je smlouva odvážná, kdy prospěch nebo neprospěch jedné ze smluvních stran

závisí na nejisté události. Pojistné náleží pojistiteli i v případě, že .nenastane pojistná
událost či je pojistné plnění nižší než zaplacené pojistné, naopak pojistitel poskytuje
pojistné plnění i ve výši převyšující pojistné. Povinnost smluvních stran plnit není
vzájemně podmíněna a není ve vzájemné úměře.

5)

Článek 2
Výklad pojmů

I. Výklad obecných pojmů

Pro účely sjednávaného pojištění platí tento výklad pojmů:

a) běžným pojistným je pojistné stanovené za pojistné období;
b) cenou časovou se rozumí cena, která se stanoví z nové ceny, přičemž se přihlíží

ke stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení nebo zhodnocení opravou nebo
jiným způsobem;
cenou novou se rozumí cena, za kterou lze pořídit stejnou nebo srovnatelnou věc

sloužící steinému účelu v daném čase a na daném místě jako věc novou;

d) cenou obvyklou se rozumí cena, která by byla dosažena při prodeji stejné, příp.

podobné věci v obvyklém obchodním styku v daném čase a na daném místě;
e) hrubou nedbalostí je jednání (konání nebo opomenuto, při kterém musel být vznik

škody předpokládán nebo očekáván a pojištěný věděl, že při takovém jednání
nebo opomenutí škoda nastane nebo může nastat, ale bez přiměřených důvodů
spoléhal, že nenastane, případně byl s jejím vznikem srozuměn nebo mu její vznik
byl lhostejný. Za hrubou nedbalost se považuje dále vědomé porušení právní

povinnosti;
f) jednorázovým pojistným je pojistné stanovené za celou dobu, na kterou bylo

pojištění sjednáno;
g) oprávněnou osobou je osoba, které v důsledku pojistné události vznikne právo

na pojistné plnění; oprávněnou osobou je pojištěný, pokud právní předpis nebo
pojistná smlouva nestanoví jinak;

h) pojištěným je osoba, na jejíž, majetek nebo odpovědnost nebo jinou hodnotu
pojistného zájmu se vztahuje pojištění;

i) pojistnou dobou je doba, na kterou bylo pojištění sjednáno;
pojistnou událostí je nahodilá událost krytá pojištěním blíže označená v přísluš¬

ných pojistných podmínkách nebo v pojistné smlouvě;
k) pojistným nebezpečím je možná příčina vzniku pojistné události blíže vymezená

v příslušných pojistných podmínkách nebo v pojistné smlouvě;
I) pojistným obdobím je časové období, za které se platí pojistné; není-li v pojistné

smlouvě ujednáno jinak, považuje se za ujednané roční pojistné období;
m) pojistným rizikem je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události vyvolané

pojistným nebezpečím r

n) pojistným zájmem je oprávněná potřeba ochrany před následky pojistné události;

c)

o

i)

a
o

2

3
e;
3
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pomocí nástrojů zpracovává, upíná ,n#bo kontroluje materiál něho součásti budo¬
vaného clila*

20) Nepřímým úderem blesku s$ rozumí působení přepětí a/nfibo indukce (slaktrio-
káho výboje jakožto následku přímého úderu blesku) na pojištěné věd.

2 I) Normálním provozem se rozumí používání věd obvyklým běžným způsobeni
a v obvyklém pracovním prostředí při dodržení všech předepsaných postupů,
návodu, pokynů výrobce, technických a bezpečnostních pravidel a norem.

22) Nosičem dat se rozumí paměťová média na strojně zpracovatelné informace*
Vnějšími nosič; dat se- rozumí vyjímatelná média nosiče zvuku, obrazu, dat, napří¬
klad diskety, pásky, kazety, CD, filmy, negativy,

23) Odcizením věci se pro účely tohoto pojištění rozumí přivlastnění si věci, její
části nebo jejího příslušenství krádeží vloupáním nebo loupeží,

24) Pádem letadta se rozumí zřícení nebo náraz pilotovaného letadla, jei/io dílu
nebo nákladu (včetně případu, kdy letadlo odstartovalo s posádkou, přičemž
posádka v důsledku události předcházející jeho nárazu nebo zřícení letadlo
opustila). Pilotovaným letadlem se pro účely tohoto pojištění rozumí letadlo
nebo kosmická loď nebo jiné zařízení težsí než vzduch určené k létání s nejmé¬
ně jednočlennou lidskou posádkou.

25) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí nahodilý a nepřed¬
vídatelný pohyb svisle (vertikálně) umístěných přírodních nebo umělých těles (jako
stromů, stožárů, komínů nebo jiných předmětů) se znaky volného pádu.

25) Pojistný rok je časový interval, který začíná v 00 hodin dne označeného v pojistné
smlouvě jako počátek pojištění a končí v 00 hoain dne následujícího po uplynutí
365 kalendářních dnů (v případě přestupného roku 366 kalendářních dnů) od po¬

čátku pojištění, V pojistné smlouvě je možné ujednat počátek a konec pojistného
roku i na jinou hodinu,

27) Položka je jednotlivý údaj v daném seznamu.

28) Poškozením se rozumí laková nepříznivá změna hmotné podstaty pojišloné věci,

kterou lze objektivně odstranit opravou, nebo při nemožnosti věc opravit zůstává
tato věc použitelná k původnímu účelu (např. estetické znehodnoceni),

29) Poškozením věci se rozumí taková nepříznivá změna hmotné podstaty pojištěné
věci, pň které je omezena nebo vyloučena funkčnost pojištěné véd. Poškození lze
odstranit opravou, nebo při nemožnosti véc opravit - zůstává tato věc použitelná
k původnímu účelu.
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30) Povodní se rozumí zaplavení územních celků způsobené vodou, která se vylila
z břehů vodních toků nebo nádrží nebo tyto břehy a hráze protrhla, nebo náhlým
a neočekávaným zmenšením průtočného profilu vodního toku. Povodní je rovněž
zaplavení vodou, která natekla do budovy kanalizační sítí na principu spojených
nádob s korytem řeky či vodní nádrže v blízkosti místa pojištění (zpětné vzdutí vody
z kanalizace). Za poškození nebo zničení předmětu pojištění záplavou/povodní se

považuje takové poškození nebo zničeni předmětu pojišténú-kleré bylo způsobeno:
a) přímým působením vody z povodně/záplavy;
b) předměty unášenými vodou z povodně/záplavy;
Pro záplavu/povodeň se za škodu vzniklou v důsledku jedné pojistné události
považují všechny škody vzniklé v době trvání pojištění na území státu, v němž se

nacházejí sjednaná místa pojištění, opakovaným působením tohoto pojistného
nebezpečí během 72 po sobě následujících hodin.

31) Požárem se rozumí oheň ve formě plamene, který provází hoření a vznikl mimo ur¬

čené ohniště nebo takové ohniště opustil a šířil se vlastní silou. Požárem však není
žhnutí a doutnání s omezeným přístupem kyslíku ani působení užitkového ohně
a jeho tepla. Požárem dále není působení tepla při zkratu v elektrickém vedení a/
nebo zařízení, pokud se plamen vzniklý zkratem dále nerozšířil.

32) Prostou krádeží se rozumí přivlastnění si věci pachatelem bez překonání ochran¬
ného zabezpečení nebo pokud nedošlo k použití násilí nebo pohrůžky bezpro¬
středního násilí.

33) Prvním rizikem se rozumí' případ, kdy je ujednaný limit pojistného plnění zároveň
horní hranicí úhrnu pojistných plnění ze všech pojistných událostí nastalých
v průběhu jednoho pojistného roku nebo v době určité, na kterou bylo pojištění
sjednáno. Pojištění prvního rizika se sjednává pro případy, kdy není možná stanovit
pojistnou částku a nebo dohodne-li se pojistmk a pojistitel na snížení limitu pojist¬
ného plnění pod pojistnou hodnotu.

34) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku pojist¬
né události v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažují příplatky za práci
přesčas, v noci a o víkendech, za letecké dodávky, expresní příplatky apod.

35) Přímým úderem blesku se rozumí' bezprostřední přechod blesku (atmosféric¬
kého výboje) na pojištěnou věc tak, že místo úderu blesku je na této věci zevně
patrné podle účinků tepelného působení a/nebo mechanických stop.

36) Rozbitím skla se rozumí rozbití, vznik praskliny nebo lom skla, k němuž došlo
z nezjištěných příčin. Rozbitím skla není jeho pouhé poškrábání, postřik barvou,
poškození nebo zničení, k němuž došlo při instalaci, montáži, demontáži nebo jiné
manipulaci nebo jehož příčinou byla výrobní vada,

37) Sesuvem půdy a zřícením skal se rozumí pohyb půdy, skal nebo zemin vzniklý
působením gravitace a vyvolaný porušením dlouhodobé rovnováhy, ke které
svahy zemského povrchu dospěly vývojem, nebo byla- li tato rovnováha porušena
v důsledku dlouhodobého působení provozu člověkem vybudované budovy, který
pojištěný nemohl nijak ovlivnit. Sesuvem půdy však není klesání zemského povrchu
do centra Země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti.

38) Sklem se pro účely tohoto pojištění rozumí pevně zasazené nebo vsazené sklo
(stavební součást pojištěné budovy) včetně výloh a zasklení dveří. Sklem se rovněž
rozumí světelné reklamy a světelné nápisy včetně jejich elektrické instalace a nosné
konstrukce, skleněné pulty, vitríny a skleněné stěny uvnitř budovy, zasklení věcí
movitých, nalepené neodnímatelné snímače zabezpečovacích zařízení, nalepené
fólie, nápisy, malby nebo jiné výzdoby, jsou-li součástí pojištěného skla.

39) Softwarem se rozumí základní data potřebná pro základní funkce zařízení, tj, systémo¬
vé programy nebo programy nebo data jim rovnocenná (například operační systém).

40) Softwarovou škodou se rozumí ztráta nebo poškození jakéhokoli programu,

softwaru nebo operačního systému, programátorských příkazů nebo dat v dů¬
sledku jejich zhroucení, selhání, nedostatku, vymazání, chyby a zkreslení, zejména
působení viru, destruktivních programů, počítačového kódu, červa, logické bomby,
útoku smurf, trojského koně nebo jakoukoliv jinou událostí ohrožující vložená data
a programy jakéhokoliv elektronického systému, která by způsobila jejich smazání,
zničení, znehodnocení, zkreslení nebo selhání.

2 41) Srážkovou vodou rozumí náhlé a neočekávané působení srážkové vody (zate¬
čeni), která do pojištěného prostoru prosákla nebo vnikla. Srážkami se pro toto
pojistné nebezpečí rozumí prudký déšť, tající sníh nebo led.

42) Stávajícím majetkem se rozumí hmotné věcí, které se nacházejí na místě pojiš¬
tění nebo v jeho bezprostředním okolí a které patří pojištěnému nebo jsou v jeho
péči, opatrování nebo pod jeho kontrolou a nejsou součástí budovaného díla ani
neslouží k jeho realizaci.

43) Stavebními stroji se rozumí za řízení použitá k výstavbě budovaného díla* která
jsou schopna přesunu vleri/ií sílou a mohou být provozována jen tehdy, jsou-lí říze¬
na obsluhou. Jedná se například o vysokozdvižné vozíky, jeřáby, staveništní vlečky.
rypadla, dožery a jiné zemni stroje, staveništní vozidla, válce, stroje pro pokládku
povrchu*

44) Stávkou se rozumí společné zastavení práce větším počtem zaměstnanců pojiště¬
ného provozu, provedené podle plánu a zaměřené na určitý cil.. Pojištění se vztahuje
na fyzická poškození pojištěných hmotných věcí způsobené stávkujícími osobami.

45) Strojním zařízením se rozumí stroj nebo sou.nrn několika vzájemně (technologic¬
ky a konstrukčně) spojených strojů a mechanismů určených na plnění předepsa¬
ných funkcí včetně elektroniky.

46) Subdodavatelem se rozumí osoba, jejíž dodávka je součástí budovaného díla a je
obsažena v jeho ceně.

47) Škodný průběh je procentní podlí vyplacených škod a vytvořených rozeny za neuza¬

vřené škody vůči zaplacenému pojistnému určenému pro krytí rizik za určité období.
48) Tajfunem se rozumí tropické cyklóny v jihovýchodní Asii.

49) Terorismem se rozumí použití násilí k politickým cílům zahrnující jakýkoliv čin
jakékoli osoby jednající nebo jakýchkoli osob jednajících v zastoupení organizace
nebo ve spojení s organizací, jejíž činnost směřuje ke svržení vlády de jure nebo de
facto nebo k násilí. Terorismus zahrnuje rovněž použití násilí k zastrašení veřejnosti
jako celku nebo k zastrašení jakékoli vrstvy obyvatelstva.

50) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí nepředvídatelné a nahodilé ničivé účinky
nadměrné hmotnosti vrstvy napadaného sněhu nebo vrstvy vzniklé námrazy
na konstrukci pojištěných budov a staveb. Pojištění se rovněž vztahuje na ničivé
účinky způsobená sesuvem sněhové vrstvy nebo vrstvy námrazy ze střechy a pá¬
dem sněhové vrstvy nebo vrstvy námrazy ze střechy.

51) Tropickou cyklónou se rozumí horizontálně nepříliš rozsáhlá, ale velmi hluboká
tlaková níže vyznačující se silným větrem a přívalovými dešti, označována v meteo¬
rologii například hurikán, cyklón, tajfun.

52) Tsunami se rozumí dlouhé a ničivé mořské vlny vznikající poruchou mořského dna
(zemětřesením, sopečnou činností, podmořskými sesuvy).

53) Údržbou věci se rozumí souhrn činností zajišťujících technickou způsobilost, pro¬

vozuschopnost, hospodárnost a bezpečnost provozu věci; tyto činnosti spočívají
zejména v provádění pravidelných prohlídek, ošetřování, seřizování, plnění termínů
mazacích plánů a včasné výměně opotřebených dílů a to v souladu s platnými
předpisy, nebo pokyny danými výrobcem.

54) Úmyslným jednáním se rozumí vědomý projev vůle nebo vědomý čin, o jehož
následcích jednající osoba musela nebo mohla vědět. Úmyslné jednání pojištěného
se považuje za příčinu vzniku škody, pokud pojištěný jednal způsobem, při kterém
musel být vznik škody předpokládán nebo očekáván, a pojištěný věděl či mohl
vědět, že pň takovém jednání škoda nastane nebo může nastat.

55) Vandalismem se rozumí úmyslné, často bezdůvodné fyzické poškození nebo
zničení pojištěné věci třetí osobou (bez účasti osoby činné v pojištěném provozu),
které nesouvisí s krádeží vloupáním nebo loupeží.

56) Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje rych¬
lostí nad 20,8 m/s (cca 75km/h). Pro zjištění této rychlosti je rozhodující informace
českého hydrometeorologického ústavu. Není-li rychlost pro místo škody zjisti¬
telná, musí pojištěný prokázat, že pohyb vzduchu způsobil v okolí místa pojištění
škody na řádně udržovaných budovách nebo shodně odolných jiných hmotných
věcech nebo že škoda při bezvadném stavu pojištěné budovy nebo budovy, v níž
se nacházejí pojištěné věci, mohla vzniknout pouze v důsledku vichřice.

57) Vnitřními nepokoji se rozumí jednání části obyvatelstva (nikoli početně nevý¬

znamné) ve společném úmyslu takovým způsobem, že ruší veřejný klid a pořádek,
jakož i jednání orgánu, který je k tomu ze zákona povinen a/nebo oprávněn,
směřující k potlačení a/nebo zmírňování následků lakového jednání obyvatelstva.
Pojištění se vztahuje na fyzické poškození pojištěných hmotných věcí vzniklé
v příčinné souvislosti s vnitrními nepokoji nebo s potlačováním takových nepokojů.

58) Vodou z vodovodních zařízení se rozumí:

a) únik vody z vodovodních zařízení nebo nádrží, přičemž vodovodní zařízení je
přiváděči nebo odváděči potrubí vody s výjimkou vnějších dešťových svodů
a nádrž je zčásti otevřený nebo uzavřený prostor o obsahu vody nejméně 200 1;

b) únik kapalíny nebo páry z ústředního, etážového nebo dálkového topení,
z klimatizačních nebo solárních systémů, z jiných zařízení, která jsou v souladu
se svým určením připojena k vodovodním systémům:

c) únik hasícího média ze systému samočinného hasicího zařízení (sprinklerů
nebo drenčerů) v rozporu s určeným účelem;

d) lom nebo zamrznutí potrubních systémů (pokud jsou pojištěny budovy);
Je-li proti pojistnému nebezpečí voda z vodovodních zařízení pojištěna budova,
vztahuje se pojištění i na škody vzniklé v důsledku lomu nebo zamrznutí po¬

trubních systémů ústředního, etážového nebo dálkového topení včetně zařízení
napojených na tento topný systém zejména radiátorů, topných těles, ohřívacích
kotlů, bojlerů, solárních systémů a systémů samočinného hasicího zařízení, která
jsou umístěna uvnitř pojištěné budovy. Úhrada nákladů na opravu trubek je při¬
tom omezena na náklady na opravu 2m potrubí z jedné pojistné události, úhrada
nákladů na vyhledání a rozmražení částkou 50 000 Kč z jedné pojistné události.

59) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý účinek tlakové sily spočívající v rozpínavosti
plynů nebo par (velmi rychlá chemická reakce nestabilní soustavy).
Výbuchem tlakové nádoby (např. kotle nebo potrubí se stlačeným plynem nebo
párou) se rozumí roztržení stěn tlakové nádoby v takovém rozsahu, že došlo
k náhlému vyrovnání tlaku mezi vnitřkem nádoby a jejím okolím. Výbuchem je
rovněž prudké vyrovnání podtlaku (imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk
způsobený provozem letadla, reakce ve spalovacím prostoru motorů, v hlavních
střelných zbraní a v jiných zařízeních, ve kterých se energie výbuchu cílevědomě
využívá nebo při činnostech, při kterých se energie výbuchu cílevědomě využívá.

60) Výbuchem sopky se rozumí náhlé uvolnění tlaku způsobené porušením zemské
kůry a spo|ené s výronem lávy, uvolňováním popela nebo jiných materiálů a plynů.

6 1) Vyloučením se rozumí propuštění většího počtu zaměstnanců pojištěného
provozu z práce, provedené zaměstnavatelem podle plánu a zaměřené na určitý
cil. Pojištění se vztahuje pouze na fyzické poškození pojištěných hmotných věcí
způsobené osobami propuštěnými z práce.

62) Za chybu obsluhy se označují všechny jevy a události jejichž důsledkem je fyzická
Škoda na předmětu pojištění, při nichž plánovaná sekvence duševních nebo fyzic¬
kých činností nemá požadovaný (zamýšlený) efekt a kdy výsledné selhaní nemá
příčinu v úmyslném nebo vědomém opomenutí nebo jednání.

63) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu stojí nebo
proudí v místě pojištění, zejména v důsledku atmosférických srážek a/nebo tání.

64) Zařízením a vybavením místa montáže se rozumí zařízení použitá k montáži bu¬
dovaného díla, která jsou buď stacionární nebo mobilní, neschopná přesunu vlastní
silou. Jedná se například o staveništní buňky, čerpadla, stabilní míchací zařízení,
generátory, vrátky, lešení, žebříky, výtahy, stabilní zdvihací plošiny.
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(i) oznámením změny vlastnictví pojištěná věd (majetku'), není- li uv&deno jinak;

zrněná vlastnictví n n iií být pojisti Ml prokázána;

I) z delších důvodů uvábných v občanském zákoníku nebo jiných příslušných
právních předpisech,

'?_) Pojištění dále zaniká:

A) rozhodnutím o úpadku nebo hrozícím úpadku pojistmka nobo pojištěného

nebo zamítnutím insolveníního návrhu pro nedostatek majetku pojíst nika nebo

pojištěného, a to ke dni zveřejnění tohoto rozhodnutí;
b) odstoupením od smlouvy v případě, že došlo k porušení smlouvy podstatným

způsobem; pojištění zamkne dnem doručení odstoupení druhé straně; za pod¬

statné porušení smlouvy se považuje zejména porušení povinnosti, u nichž to

bylo výslovné stanoveno v příslušných pojistných podmínkách nebo dohodnuto
v pojistné smlouvě; za podstatné porušeni smlouvy se považuje nesplnění po¬

kynů pojistitele, které byly účastníku pojištění při sjednávání nebo během Lj vání
pojištění uloženy,

66) Zařízením a vybavením stavení sáté ss rozumí zařízení použitá k výstavbě budo¬
vaného díla, která jsou bučí stacionární nebo mobilní, neschopná přesunu vlastní
silou. Jedná se například o s taverně tni buňky, čerpadla, stabilní míchací zařízení,
generátory, vrátky, lešení, žebříky, výtahy, bednění, stabilní zdvihací plošiny.

66) Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohybem v zemské
kúře, které dosahují alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice udávající makroseiz-
mické účinky Zemětřesení (MCS).

67) Zhotovitelem se rozumí osoba, která je ve smlouvá o dílo označena jako zhotovi¬
tel nebo dodavatel,

68) Zničením se rozumí taková nepříznivá změna hmotné podstaty pojištěné věci,

kterou nelze objektivně odstranit opravou, a věc přitom není nadále použitelná
k původnímu účelu.

69) Ztrátou se rozumí takový stav, kdy pojištěný pozbyl nezávisí* na své vůli možnosti
s věcí disponovat,

70) Živelními nebezpečími se pro účely tohoto pojištění rozumí pojistná nebezpečí
povodeň, záplava, krupobití, vichřice, sesuv půdy a zřícení skal a pád stromu,

Článek 3
Uzavření a změny pojistné smlouvy

Návrh pojistitele na uzavření pojistné smlouvy (dále jen „nabídka") musí být přijal
pojistmkem ve lhůtě uvedené v nabídce, Není-lí taková lhůta stanovena, musí být
nabídka přijata do jednoho měsíce ode dne jejího doručeni pojistmkoví. Nabídku
pojistitele lze přijmout také zaplacením pojistného či jeho splátky ve výši a lhůtě
uvedené v nabídce.
Nabídku pojistitele nelze přijmout jiným způsobem než podle vety pn/ní cdst, 1
tohoto článku,,

Obsahuje-li přijetí nabídky jakékoliv dodatky, výhrady, omezení nebo jiné změny či
odchylky, byť nemění podstatně podmínky nabídky pojistitele, považuje se taková
odpověď za novou nabídku, kterou činí pojistník pojistiteli. Tuto novou nabídku
může pojistitel píijmout do jednoho měsíce od jejího doručení, jinak se považuje se

za odmítnutou.
Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, uzavírá se pojistná smlouva na dobu
neurčitou.
Pro nabídku změny pojistné smlouvy se výše uvedená ustanovení použijí obdobně.

článek 7
Pojistná hodnota, hranice pojistného plnění
1 ) Pojistná hodnota je nejvyšší možná majetková újma, která může v důsledku pojist¬

né událostí nastal. Pojistná hodnota může být vyjádřena jako nová, časová nebo

obvyklá cena.

?) Horní hraníce pojistného plnění je vymezena pojistnou částkou nebo limitem pojist¬
ného plnění. Pojistnou částku nebo limit pojistného plnění určuje pojistník na vlastní
odpovědnost. Pojistnou částku stanoví pojistník tak, aby odpovídala pojistné
hodnotě pojištěného majetku v době uzavření pojistné smlouvy.

3) Není-li ujednáno jinak, představuje pojistná částka či limit pojistného plnění hranici
pojistného plnění, která se vztahuje na jednu škodnou událost.

,4) Pojistník nebo pojištěný jsou povinni oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu
změnu pojištěných věcí nebo souboru věcí, pokud má za následek zvýšení pojistné
hodnoty o více než 10%. Pokud v takovém případě nedojde k adekvátnímu zvýšení
pojistné částky, je pojistitel oprávněn uplatnit námitku podpojištění.

1)

2)

3)

4)
článek 0
Spoluúčast

1) Je-li v pojistné smlouvě ujednáno, že oprávněné osobě půjde určitá část úbytku
majetku k tíži, není pojistitel povinen v rozsahu takto ujednané spoluúčasti poskyt¬
nout pojistné plnění.

2) Výše spoluúčasti je uvedena v pojistné smlouvě nebo příslušných pojistných
podmínkách. Není-li ujednáno jinak, spoluúčast se odečítá od pojistného plnění při

každé pojistné události,

Článek 9
Pojistné

I) Pojistitel má právo na pojistné za dobu trvání pojištění, ledaže je v příslušných
právních předpisech stanoveno, že má právo na pojistné i po zániku pojištění.

2) Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, sjednává se pojistné jako běžné.

3) Pojistné se platí v české měně, není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak. Běžné po¬

jistné je splatné prvního dne příslušného pojistného období a jednorázové pojistné
dnem počátku pojištění, není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

4) V pojistné smlouvě je možné dohodnout hrazení pojistného (jednorázového či

běžného) ve splátkách. Jednotlivé splátky pojistného jsou splatné vždy prvním
dnem období uvedených v pojistné smlouvě, V případě prodlení pojistmkajse zapla¬
cením jakékoliv splátky pojistného má pojistitel právo odebrat poj ístníkovíVýhodu
splátek a pojistné za celé pojistné období, ve kterém došlo k prodlení s placením
pojistného, případně celé jednorázové pojistné, se stává splatným ke dni takového
prodlení. Pro vyloučení pochybností se uvádí, že hrazení pojistného ve splátkách
nemá vliv na délku pojistného období a pojistitel je oprávněn účtovat přirážku v pro¬

centech ročního pojistného. ~

 

5) Není-li ujednáno jinak, je pojistník povinen hradit pojistné na bankovní účet a s va¬

riabilním symbolem určeným pojistitelem. Má se za to, že pojistné uhrazené pod
správným variabilním symbolem určeným pojistitelem bylo uhrazeno pojistmkem či
s jeho souhlasem jinou osobou. Pojistné uhrazené bez uvedení variabilního symbolu
určeného pojistitelem nebo na jiný účet pojistitele není uhrazeno řádně a pojistník je
s jeho hrazením v prodlení.

6) Je-li pojistné hrazeno prostřednictvím poskytovatele platebních služeb, je pojistné
uhrazeno připsáním částky na účet pojistitele vedený u poskytovatele platebních
služeb.

7) Dluží-li pojistník pojistné za více pojistných období a zaplacené pojistné není
dostatečné k uhrazení celého dluhu, uhradí se zaplaceným pojistným pohledávky
na pojistné v pořadí, v jakém po sobě vznikly.
Je-li pojistník v prodlení s placením pojistného, poplatků a příslušenství pohledávky
dlužného pojistného, bude ze zaplacené částky uhrazeno nejdříve dlužné pojistné.
poté poplatky v pořadí podle jejich splatností, následně náklady spojené s vymáhá¬
ním dlužného pojistného a nakonec úrok z prodlení.

9) Pojistitel je oprávněn odečíst od pojistného plnění dlužné částky pojistného a jiné
splatné pohledávky ze všech pojištění sjednaných s pojistnlkem s výjimkou -pojist¬
ných plnění z povinných pojištění.

1 0) Poskytl-li pojistitel pojistmkovi slevu z pojistného za sjednanou pojistnou dobu a po¬

jištění zanikne z důvodů na straně pojistmka či pojištěného před uplynutím takové
doby, je pojistník povinen vrátit pojistiteli částku odpovídající takové poskytnuté
slevě za celou dobu trvání pojištění (tj. rozdílu mezi celkovou částkou pojistného
za dobu trvání pojištění, které by pojistník uhradil, pokud by mu nebyla poskytnuta
sleva, a částky pojistného, které uhradil podle pojistné smlouvy).

1 1) Je-li pojistník v prodlení s placením pojistného, má pojistitel vedle práva požadovat úrok
z prodlení v zákonné výší právo na náhradu nákladů spojených s upomínáním a uplat¬
ňováním této pohledávky. Výše náhrady je uvedena v sazebníku poplatků.

12) Pojistitel má právo změnit výši běžného pojistného na další pojistné období na zákla¬
dě pojistně matematických metod, pokud dojde ke zrněné následujících podmínek
rozhodných pro jeho stanovení:

a) změní-li se obecně závazné právní předpisy, kterými se řídí náhrada újmy nebo
které mají vliv na stanovení výše pojistného plnění,

b) dojde li kc změno indoxu spotřebitelských cen, indexu průmyslových výrobců
nebo indexu stavebních děl,

c) není-li pojistné dostatečné podle zákona o pojišťovnictví', zejména pokud sku¬
tečný škodný průběh pro daný typ pojištění převýší kalkulovaný škodný průběh.

Je-li pojištění sjednáno na jeden pojistný rok s automatickou prolongací, je pojistitel
oprávněn výši pojistného upravit na další pojistné období. Novou výši pojistného sdělí
pojistitel pojistníkovi nejpozději dva měsíce přede dnem splatnosti pojistného za pojist¬
né období, ve kterém se má výše pojistného změnit.

5)

Článek 4

Vznik a trvání pojištění; pojistná období

1) Pojištění vzniká dnem uvedeným v pojistné smlouvě. Není-li v pojistné smlouvě
uveden jiný okamžik vzniku pojištění, vzniká pojištění dnem následujícím po uzavře¬
ní pojistné smlouvy.

2) Není-li v pojistné smlouvě uvedeno jinak, sjednává se pojištění na dobu neurčitou
s ročním pojistným obdobím, přičemž pn/ní pojistné období začíná dnem počátku
pojištění. Následná pojistná období pak začínají běžet v den, jehož označení se

shoduje s dnem počátku pojištění. Konec pojistného období připadá na den, který
předchází dni, který se svým označením shoduje se dnem počátku pojištění, není-lí
takový den v daném měsíci, připadne konec pojistného období na jeho poslední den.

Článek 5
Změny účastníků pojištěni, přechod práv a povinností
a zákaz postoupení smlouvy

1) V případě smrti pojistmka zaniká pojištění uplynutím pojistného období, za které
je ke dni smrti pojistmka zaplaceno pojistné (bylo-li dohodnuto placení pojistného
ve splátkách, pak pojištění zaniká uplynutím časového období, ke kterému se

vztahuje splátka pojistného zaplacená ke dni smrti pojistmka). Do pojištění vstupuje
až do zániku pojištění na místo pojistmka jeho právní nástupce. Nebylo-li ke dni
smrti pojistmka pojistné dle výše uvedeného zaplaceno, zaniká pojištění dnem smrti
pojistmka.
Obdobně se postupuje i při zániku pojistmka bez právního nástupce,
Smluvní strany ujednávají, že toto ustanovení se použije také v případě pojištění
cizho pojistného nebezpečí.

2) Dojde-li ke změně vlastnictví nebo spoluvlastnictví pojištěného majetku nebo majet¬
ku, s jehož vlastnictvím pojištění souvisí, pojištění nezaniká, pokud:

a) pojistník zůstává spoluvlastníkem nebo vlastníkem pojištěného majetku
nebo:

b) pojistník se stane vlastníkem nebo spoluvlastníkem pojištěného majetku.
To se uplatní i v případě, že k této změně dojde v důsledku smrti pojištěné
osoby nebo při zániku právnické osoby bez právního nástupce,

3) Dojde-li ke změně vlastnictví nebo spoluvlastnictví pojištěného majetku nebo majet¬

ku. s jehož vlastnictvím pojištěni souvisí, který patří do společného jmění manželů,

pojištění nezaniká, pokud:

a) společné jmění manželů zaniklo smrtí a pozůstalý manžel je nadále vlast¬
níkem nebo spoluvlastníkem pojištěného majetku. V případě, že společné
jmění manželů zaniklo smrtí toho z manželů, který uzavřel pojistnou smlou¬
vu, vstupuje do pojištění na místo pojistmka pozůstalý manžel, který
je nadále vlastníkem nebo spoluvlastníkem pojištěného majetku;

b) společné jmění manželů zaniklo z jiného důvodu (např. rozvodem), v ta¬

kovém případě přechází práva a povinnosti z pojištění na toho z manželů,

který je nadále vlastníkem nebo spoluvlastníkem pojištěného majetku.

4) Pojistnou smlouvu nelze s výjimkou převodu pojistného kmene postoupit na třetí
osobu bez souhlasu druhé smluvní strany.

8)

Článek 6
Zánik pojištění
1 ) Pojištění zaniká zejména:

a) dohodou smluvních stran;
b) uplynutím pojistné doby;

c) výpovědí pojištění pojistitelem nebo pojistmkem zejména:

(i) doručenou druhé smluvní straně nejméně šest týdnů před koncem pojist¬
ného období; pojištění zanikne uplynutím pojistného období; při doručení
výpovědi později než šest týdnů před koncem pojistného období zaniká
pojištění ke konci následujícího pojistného období;

(ii) doručenou druhé smluvní straně do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné
smlouvy; dnem doručení výpovědi počíná běžet osmidenní výpovědní doba,

jejímž uplynutím pojištění zanikne;
(iii) doručenou druhé smluvní straně do tří měsíců ode dne oznámení vzniku

pojistné události; dnem doručení výpovědi počíná běžel měsíční výpovědní
doba, jejímž uplynutím pojištění zanikne;

d) marným uplynutím lhůty stanovené pojistitelem v upomínce o zaplacení dlužné¬
ho pojistného nebo jeho části;
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o1dró z povinooíitípoiiGliiikeni.poiištěriyipnetioawáuriěnnij osobou
ranek 14 -

vznikne pojistiteli Skoda nebo f.opstitňl Zbytečně vynaloží náklady .

nan i

pojistitel má práió na náhradu těchto nákladů nebo škody proú
Pojistná smlouva musí mil písemnou íonnu,

osobé, která škodu způsobila nebo vynaloženi nákladů vyvolala. 21 tínaní směru** ke jména pojištění (včetně smány rozsahu pojištění fi výše
ÍXTp?védnost za P|nání Povinností po|islneho nebo jeho splatnosti) anebo k zániku pojištění musí byt učiněna v o&LVšechna ustanovení pojistné smlouvy nebo pojistných oodmínek a povinnosti

no formé.
vyplývající z právních předpisů, které se týkají pojištěného. se obdobné vztahují 3) okud a 10 P°iistill!| vyžádá, mu* být oznámení Ů jednáni, pro které není nfeemn ,I na pojistnám. na osobu, které byl předmět pojištění svěřen a na všechny osoby,

'<*mn vyžadována, dodatečně doplněna v písemné touně. K iednánín či uznám-ktere uplatňuji právo na pojistné plnění. Pojlstnik a potištěný odpovídají za plnění • Werá nebudou na výzvu pojistitelé
předepsaných povinností ke zmírnění újmy a povinností sméřu|ícfch k předcházení í?rrr10' sa B8přw&í-

|ednár" neb0 vádomost poiistnika nebo 4) ío".na ío dpdržepa 2a>,,,ení! lebpy. 1M vlastnoručně podepsána jednající
ní

právně významné, přlhlS. pojistitel také k jednaní a vědomostí oprávné
osoo°u' ‘as,ano elektronickou pošlou se zaučeným etektronickým podpisem činé osoby nebo osob jednaifcích z jejich) podnětu nebo v jejicli prospěch.
prostředinctvín veřejné datové sítě do datové schránky.

článek 15
Doručování

11 K d°ruf°váni slouží zejména korespondenční adresa a kontaktní spoiení které

n tí iL nlnd '!  ilS,'tel1 V PÍSe"'né '°miS 41 osobně po “ 'í 3V« lotoř-nosti. Korespondenční adresou jo adresa bydliště nebo sídla, popř, i jiná adresakterou účastník poctěni pro tyto účely sdělil pojistiteli (v případě sděleni adresy
'

0(5 u4as,nfcl P°listání npse úůastnik pojištěni důsledky plynoucí
z předával, korespondence mezi těmito osobám). Korespondenční adresou může

ra ?a, u28mi republiky. Kontaktním spojením se pak rozumízejména email a telefonní číslo účastníka pojištění.
2) Účastníci pojištění |sou povinni oznámil pojlstitolí bez zbytečného odkladu jakouko-kv změnu korespondenční adresy a kontaklmho spojení.
3> "T0* být

■
5tofu4®'/ány r°vnéž i13 adresu zjištěnou v souladu s právními

k,e,.é.“ u4astn'k PgSIW zdržuje. Doručovat lze i prostřednictvím
veřejné datové sile do datové schránky nebo osobním předáním.

4) Bude-ll jakékoliv právní jednání nebo oznámení, které nemusí být učiněno v pisem-
né formě, učiněno z kontaktního spojení sděleného pojistiteli, má se za lo že leučměno příslušným účastníkem pojištěni. Takové právní jednáni či oznámeni budetedy považováno za rádně učiněná. I pokud bude provedeno jinou osobou, které
zřh f h wf1'iUní2r" <ar umyslné 41 ne<jmyslně) využit svůj email a telefon

3) přerv Př'161' adrCSál odepí,al; okamžikem doručeni jo pak don takového odě¬

ni vL 08 P0414' okamžikem doručení je pak posiední den úložní Ihúty,6) 2m i.|, vědomě adresát dojili, ptali, že jednání či oznámoni řádně došlo O vědomézmařeni se |edná také vždy, když učaslmk pojištění neoznámil pojistiteli změnu

konía S0 d0rUÍ0Ván'' Zmém Pňimení' k0feS(xyKj6nM adrasy.
•

7) Neni-li prokázán jiný okamžik doručeni, má se za to. že písemnost odeslaná s wu-
S‘UŽ6b 00413 adresá,ovi 3- Pracovní den po od íá-

odeslána na adresu v jiném státu, pak 15. pracovní den po odeslání,
a to i když se adresát, který vědomě doručení zmařil, o zásilce nedozvěděl.

Článek 16
Rozhodné právo
I ) Pojistná smlouva a právní vztahy z ní vyplývající nebo s ní související se řídi právním

tituliT CeSke repuMky' ar'lž bude te,1,° Posouzen z jakéhokoli právního

stanovme Ihíjtě dopfnéna v písemnévo

Článek 12
Setření pojistné události a pojistné plnění
I) Pousměj jo povinen zahájil šetření pojistné události bez zbytečného odkladu

feaswKřasassr -saai
31 fsssssssssssr "p,*u «*«*• « »

4) skaPčono do 3 měsíců od oznámení pojistné události

naTá  n0b9 dokončit;
51 r il8 PlbéfIÍ|a Splamo do 13 dnů po ukončení šetření nutného ke zjištěn evis-

plni1 ie 5-

bez DPh" V  Dari kn* poskylne P°iis,il«' Plněni ve výši vyčšlená
°soba ,ent0 nárok nemá' pQSk 'ls pb'is"lal

7) n0 na VěCi|e POiiS,í,e, 0právněn udélovat poctěnému a oprávněné
 p0kybyk nopravě takové škody, včelně určeni způsobu a místa opraJT

ak y S T Sp°|oné nese P°i'St'tel. V případě nesplněni těchto pokynů je

stí pouze v ,akové v íaka by p°v 

■

81 na°Sra“' " byVSP0Íené s b>“ím pohledad<y pojislné phínf nebo

91 oPjfvněn odečte od pojistného plněn,, jakož i od vraceného přeplatkupojistného náklady, které pojistiteli vznikly v souvislosti s provedením platby z poky-
nu účastníka pojištěni prostřednictvím poštovní poukázky

 

10) Oprávněná osoba může postoupit pohledávku
sem pojistitele.

11) Přechod vlastnictví
a) Uplatněním nároku na náhradu škody ani poskytnutím pojistného plněnínapřacházi na pojistitele vlastnické právo k pojištěným věcem.
b) Pro věci ztracené nebo odcizené v důsledku pojistné události

která byty později znovu nalezeny, se sjednává:
(I) pojištěný je povinen tyto věci převzít zpět;
(li) pokud byty tyto véd znovu nalezeny až po vyplaceni pojistného

plném, je pojištěný povinen vrátit vyplacené poiistné plněni, popř

ku Mtetne udaUos°trPOV''da|íd,T"7e znaP°dn°cení věd v důsled-

Pojlšténý a jiná oprávněná osoba je povinna oznámit pojistiteli

aku'0f’°3t- že ztraceny č, odcizený ma|etek byl nalezen a to bez
zbytečného odkladu poté, co se o tom dozví.

2)

na pojistné plnění pouze se souhla-

Ce°ské r >tH ai'CI 2 P°íiStné Sml°UVy 3 S sccvisejícíjsou příslušné soudy

Článek 17
Obecné výluky z pojištění
1. Pojistitel neposkytne pojistné plnění za škody, které pní

jZjjůsobeny nebo se zvětšily v:dŮšledku:
nebo nepřímo vznikly, byly

války vyhlášené nebo nevyhlášené, občanské války, válce podobné události

b) stávky, vyloučeni, blokády, vzpoury, pleněni, politického násilí, občanských
nepokojů neboJiné aktivity motivované politicky, sociálně, nábožensky neborasově a sabotáže, jakož i terorismu (politická rizika);

 iofmatdeh3 ,ade,Tlébo zářeni- radioaktivní kontaminace, azbestu nebo

d) rad a nedostatků, které měla poýštěná věc již v době před uzavřením po-

casssr0 mohv být 2námy po"sin,kíM ah|adu  žda

mohly vyslavit pojistitele mezinárodni sankci, omezení nebo restrikci které bvtvvyhtóáený re luci OSN, „ebo dány obchodní,ni nebo ekonomickými sankcemi
právní'ůpravauCyRneb0 fe9U a,lvy Evr°Pské unie. Ve,ké Británie nebo USA nebo

mo

:á

Článek 13

Zachraňovac/ náklady
I ) Zachraňoracimi náklady jsou účelně vynaložené naklady:

a) na odvraceni bezprostředně hrozící pojistně události-
b) na zmírnění následků |iž nastalé pojistné události.

vynaložené v důsledku plném' povinnosti odklidit poškozený pojištěný

Sr z6 ieh° hyS,0nW<ých- ekologických či bezpečnostních

h h„d, ,£ bezProstfedné hrozící pojistnou událost je považován stav. kdyby bez zasahu muselo ke vzniku pojistné události nevyhnutelně a nutné

na Nch nahradu. |akož I na náhradu škody, kterou v souvislosti s touto činností

3> ú boua oáe ováníhfpoiTšiěné věcí
nepova u|1 naklady spoiené s obvýklou péčí,

41 SííiriíSíS |inak.' POiiStilel nahradí 2actlraňovaci náklady a škodu ulrpěnou

? hnrnr l n 8 činností uvedenou v odsl. 1 tohoto článku maximálně do výše 10%

losů nIhe lCůP nf°' s,ednana p,° P&***. ze kterého hrozil vznik pojistné udá-

nákladů
 3 3° si výnaloženi zachraňova-

5) dd!;í,?ÍáC!íanb živo,a a fdra'a °sop. nahradí pojisUtel zachrartovací náklady

hmmr I-1<0ÍU V f0laf5k5Stl 3  naloženim těchto nákladů do výše 30% z homř
Pr° p0iis,né n h fieůí, ze kterého hrozil vznik

Udál°S'' $ ™2 "“"W***

2.

Článek 18

Závěrečné ustanovení
T'/to všeobecné pojistné podmínky pro pojištění majetku jsou účinné od 1. 1. 2014.
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Dohoda

o postoupení smlouvy č. 1034150344

uzavřená podle ustanovení § 1895 a násl. z.č. 89/2012 Sb., občanský

zákoník, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „občanský zákoník")

Technická správa komunikací hl. m. Prahy, příspěvková organizace

se sídlem Praha 1 - Staré Město, Řásnovka 770/8, PSČ 110 00

63834197

Ing. Jiří Sládek, pověřený řízením organizace

IC:

zastoupená:

(dále jen „Postupitel")

a

Technická správa komunikací hl. m. Prahy, a.s.

se sídlem Praha 1 - Staré Město, Řásnovka 770/8, PSČ 110 00

03447286IČ:

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 20059

zastoupená: Ing. Miroslav Svoboda, předseda představenstva a

Ing. Petr Šmolka, člen představenstva

(dále jen „Postupník ")

a

Generali Pojišťovna a.s.

se sídlem Praha 2, Bělehradská 132, PSČ 120 00

IČ: 61 85 98 69

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 2866

zastoupená:

(dále jen „Postoupená strana")

(společně dále jen „Smluvní strany")

tímto níže uvedeného dne uzavírají tuto Dohodu o postoupení Pojistné smlouvy č.

1034150344 ze dne 17.7.2015

(dále jen „Dohoda")

Článek I

Úvodní ustanovení



Dne 12. 1. 2017 byla s účinností ke dni 1. 4. 2017 mezi hlavním městem Prahou a

Postupníkem uzavřena Smlouva o zajištění správy majetku a výkonu dalších činností.

Na základě této smlouvy bude činnosti doposud zajišťované Postupitelem na základě

Smlouvy o zajištění správy majetku uzavřené mezi hl. m. Prahou a Postupitelem, jejímž

předmětem byla správa majetku hl. m. Prahy, zajišťovat Postupník.

Převedením činností dosud zajišťovaných Postupitelem na Postupníka dojde s účinnosti

ke dni 1.4.2017 v souladu s ustanovením § 338 odst. 2 zákona č. 262/2006 Sb., zákoník

práce, ve znění pozdějších předpisů, rovněž k přechodu práv a povinností z

pracovněprávních vztahů v plném rozsahu na přejímajícího zaměstnavatele, tedy na

Postupníka. V důsledku tohoto přechodu budou činnosti, které přejdou na Postupníka

zajišťovat tytéž osoby, které je zajišťovaly u Postupitele.

Mezi Postupitelem a Postoupenou stranou byla dne 17.7.2015 uzavřena Pojistná

smlouva o pojištění nájezdové rampy z území podél vodního toku Vltavy na

podvěšenou lávku, která převádí cyklistickou a pěší dopravu na opačný břeh (dále jen „

Smlouva"). Obsahem této Smlouvy jsou pojistná nebezpečí:

• FLEXA: požár, přímý úder blesku, výbuch, kouř, pád letadla, náraz vozidla,

aerodynamický třesk

• přírodní nebezpečí: vichřice, krupobití, tíha sněhu nebo námrazy, pád stromů,

stožárů a jiných předmětů

• přírodní katastrofy: lavina, sesuv půdy, zřícení skal, zemětřesení

• záplava/povodeň včetně zpětného vystoupání vody z kanalizačního potrubí.

1.

2,

3.

Povaha uzavřené Smlouvy nevylučuje její postoupení.

Článek II

Předmět Dohody

Předmětem této Dohody je postoupení veškerých práv a povinností Postupitele ze Smlouvy

uvedené v ČI. I odst. 3 Postupníkovi. Tímto postoupením Postupník vstupuje na místo

Postupitele a stává se smluvní stranou postoupené Smlouvy se všemi právy a povinnostmi

z toho vyplývajícími. Okamžikem účinnosti postoupení uvedené Smlouvy se Postupitel

osvobozuje od svých povinností z postoupené Smlouvy v plném rozsahu.

Článek III

Závěrečná ustanovení

Tato Dohoda a smluvní vztahy z této Dohody vyplývající se řídí občanským zákoníkem.

Smluvní strany berou na vědomí, že postoupení Smlouvy podle čl. II je vůči Postoupené

straně účinné od okamžiku vyslovení souhlasu Postoupené strany s postoupením

Smlouvy. Postoupená strana tímto prohlašuje, že s postoupením Smlouvy podle čl. II

1.

2.



této Dohody a ve smyslu ustanovení § 1897 odst. 1 občanského zákoníku vyslovuje

souhlas, na důkaz čeho připojuje níže svůj podpis.

Tato Dohoda nabývá platnosti dnem jejího podpisu Postupitelem a Postupníkem a

účinnosti podpisem Postoupené strany.

3.

Tato Dohoda je vyhotovena ve třech stejnopisech, z nichž každá má platnost originálu.

Po jednom stejnopise obdrží každá ze Smluvních stran této dohody.

4.

Tuto Dohodu je možné měnit pouze ve formě písemných dodatků.5.

Smluvní strany prohlašují, že si Dohodu přečetly a všem jejím ustanovením rozumí, že

se vzájemně neuvedly v omyl a berou na vědomí, že v plném rozsahu nesou veškeré

právní důsledky plynoucí z jimi uvedených údajů v této Dohodě a dále prohlašují, že

obsah této Dohody je projevem jejich pravé a svobodné a omylu prosté vůle a nebylo

sjednáno v tísni, ani za jinak jednostranně nevýhodných podmínek a jejím uzavřením

nedochází k neúměrnému zkrácení ani jedné ze Smluvních stran Dohody či není dán

důvod pro její neplatnost. Na důkaz toho připojují Smluvní strany níže podpisy osob

oprávněných je zastupovat.

6.

V Praze dne 21.3.2017

Ing. Jiří Sládek Ing. Ing. Petr

pověřený řízením organizace předseda představenstva člen představenstva

i

i

Ič; O1.!-' VPi>s
1 ll) lHO-di. t. ■ 3

t

2 1 -03- 2017
V Praze dne ......

W" General! Pojišťovna a.s.
generální ředitelství
Bě,ehradská 132. 120 84 Praha 2
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